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Indians, languages, and linguistic accommodation
' in modern Chiapas, Mexico®

1. Archive of the Indigenous Languages of Chiapas

The research on which I report in this short paper is part of a linguistic
documentation and database project funded by CONACYT (the National
Council on Science and Technology, Mexico) which aims to produce
electronically accessible databases of the three most widely spoken indigenous
languages of the state of Chiapas: Tzoezil, Tseital, and Chol Al three
languages are members of the same branch of the Mayan family, and all three
are, in different degrees, “endangered” in the sense that some communities of
speakers have begun not to impart the Indian language to children, with
many families preferting instead that their children learn Spanish first and the
native language only second, if at all.

The Archive project involves the compilation of texts, lexical,
discursive, and dialect databases, and audiovisual recordings of interaction in
a wide variety of social and ethnographic settings. Equally important is the
education and involvement of native speaking linguists, who not only enrich
the database by contributing to the selection of “rgpresentative” material
from different speech contexts in their communities, but also become active
agents in the continuation and extension of the database in the future. We
selected Internet access {(supplemented by traditional and electronic
publishing in various formats) as the appropriate means for distributing
archival results both because of the inheren: flexibility and power of
electronic representations, and to insure the widest possible access in the

b Oral versions of this paper were presented at the Seminario Interno, CIESAS-Sureste, Chiapas, Mexico, and
st the Annual moetings of the American Anthropological Association n November 206{4. I am indebled o
eolfvagues at those events for comments and criticisa,

21 foliow orthographic < tions for | ge names, and In generat for practlocsl orthographic
representations of the § jes tited, bished by indigenous Chiapas writers.
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map of the southeastern part of Mexico, principally the state of Chiapas. The
nusaber shown for each language corresponds 1o approximate numbers of
speakers as reported by the Mexican national census of 2000 (INEGI 2000).
i can be seen that both Tzotzil and Tseltal have more than a guarter million
speakers each, and Chol sliginly more than half that number. This simple
graphic representation of the languages in question invokes several traditional
assumptions which reguire critical re-examination.

When modern linguistic and ethnographic studies began in Chiapas, in
the late 1950s and early 1960s, a vision shared by almost all researchers held
that language, territory, culture, and identity in Indian Chiapas were roughly
coextensive: a Zinacantec, for example, was a person who spoke the local
Zinacantee dialect of Tzotil, who Hved in the geographic confines of the
township of Zinacantdn, who participated in the central institutions of
Zinacantec society (the system of religious offices, for example, or the
practice of typical Zinacantec occupations such as milpa farming, transport,
flower cultivation and selling), and who dressed in distinctive hand woven
Zinacantec clothes. This same vision persists today in institutionalized and
bureaucratic ideas about esmias or “ethnic groups,” usually construed on
linguistic grounds. On such a view it is largely the unifying power of a
“language” which gives its corresponding “ethnic group” its supposed

‘identity and cohesion,

To be more explicit, the following assumptions are involved in this
traditional view. (1} First is an assumed correspondence berween language,
territory, and culture-embodied in the Spanish term etz or “ethnic group”
common in both official and non-official discourse, That is, a language map
suggests that in a single contignous expanse of territory can be found the
speakers of a particular language; this in turn is consistent with the notion
that the group of speakers thus defined is culrurally homogenous, and
therefore thar the coincidence of language, culture, and space constinutes
some sort of relevant ethnic identity (whose numerical strengrh can thus also
be estimated on the basis of the total number of speakers of the
corresponding language). Other elements of the traditional view of Indian
languages in Chiapas include {2) a distinction between Indian mumicipios or
townships, administrative units whose inhabitants are largely if not
exclusively “Indians™ — that is, speakers of Indian languages - and Jadino or
non-Indian townships (such as the regional market center, the Colonial town
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of San Cristébal de las Casas), With respect to these Indian townships, there
is the further assumption (3) that fust as the community has a distinctive
dialect of its language (for example, a distinctive Chamula or Zinacantec
variety of Tzotzil corresponding with the municipios of San Juan Chamula or
Zinacantsn), so will it have at least traditionally other distinctive ethnic
trappings, such as a characreristic costume {(whether still widely worn or not),
and probably relevant features of a social system, such as a hierarchy of civil
or religious cargos or waditional community positions of authority with
associated ritual obligations. Going along with a marked local “dialect” are
also  meualinguistically  available  stereotypes  {often  lexical} of
dialect/geography: in Zinacantec Tzotzil one might, for example, hear the
word volfe ‘vesterday,” whereas in the Chamula dialect speakers would use
the merathesized vagle. Such stereotypes are easily and frequently conjured by
speakers themselves as marks of dialect difference,

3. Community linguistic profiles

We may begin to deconstruct this traditional model with a series of
observations. First, 2 more detailed map of the modern day locales where
speakers of different Indian languages are reported to live shows that such
speakers are not limited to townships “traditionally” considered to be
“Indian.” (See Figure 2 on next page). In fact, in the case of Tzotzil, now the
most widely spoken Indian language of the state of Chiapas with officially
almost 300.000 speakers of five years of age or older, the four Chiapas
townships with the largest absolute numbers of Tzotzil speakers include three
tradiionally “Indian” communides, Chamula, Zinacantdn, and Chenalhd.
However, in second place is the ceneral fading or non-indian town of San
Cristébal de las Casas, its outlying barrfos or neighborhoods transformed into
poor indian shantytowns.

Localidades indigenas
(Chiapas 1990)
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Flg. 3. Municipios with the largest numbers of Tzotell speakers, 2000.
{Saurce: INEG1,)

Figures 4 and § show comparable population distributions for Tseltal
and Chol, with total official populations of speakers S years of age and older
at around 280 thousand for Tselral, and just over 140 thousand for Chol.
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in the case of Tschal, in addition to such “wadiionally” Tseleal
commupnities as Cancuc, Tenejapa, Oxchuc, and Childn, the greatest number
of speakers are spread across the immense municipio of Ocosingo, which
includes the once sparsely populated Lacandén rainforest. Again, a large
number of speakers {mostly bilingual, according to the census) live in San
Cristébal. There are also large proportions of speakers of Tselal in
communities ordinarily thought of as Trotzil townships - Pantelhé, Huistdn,
and Venustiano Carranza, for example - and in others normally thought of as
Chol townships, such as Palenque and Tiia (where the Tseltal community of
Petaicingo is administratively located). This distribution reflects a large scale
outmigration of Tseltal speakers from their raditional communities in recent
decades.

Two obvious conclusions can be drawn from the census statistics: {1} an
important proportion of the Tzotzil, Tseltal, and Chol “ethnic groups” now
lives in townships traditionally considered “not Indian™; and (2) there are
many communities (or at least political entities at the level of municipio or
township) where more than one Indian language is spoken by significant
numbers of people. Specifically, there are communities with a large
populations of both Tzotzil and Tseltal speakers, and others with significant
populations of speakers of both Tseltal and Chol. There are significant
numbers of speakers of the three most important Indian languages of the
state in the regional center of San Cristébal de las Casas, once considered to
be a thoroughly fadime town, at least after dark when Indian buyers and
sellers at the market had gone home to their own villages, .

4. Changing relations between Spanish and Indian languages

iet me now turn to my principal theme, the changing social
relationships among languages of the region and their dialects, Tt is perhaps
easiest to start with Spanish and its intermingling with Indian languages. 1
shall concentrate on relationships between Spanish and Tzotzil, the case 1
know best. Over the five centuries of contact between Spanish and the Indian
lanpuage, one can distinguish several siratz in the linguistic sedimenss. For
example, there are {1) contact era borrowings into Tzotzil that survive only
in archaic and ritual forms of speech. From the middie of the last century
comes {2) the characteristic “Kastiyero” (< Spanish caseflero ‘speaker of
Castilian’) Spanish that grew out of different kinds of commercial relations
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(1) Cﬂ!‘fl‘!g prayer
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1. chikom o tiyo fatoje // chkom o ti vo lakantela

Your lowly pine wilt rern,
ain /7 your lowly cand, i
5 Cﬁ}‘ﬁ:fg o ;}1?0 iajelole /1 t yo lalok'oie Y e il remain.
o morre r*em?m your lowly substitute 7 your fo wly replace
YUK nox t ipe // mu teyuk niox H k'ux ung e

May the sickness
bk 120t merely be there /7 may the pain not merely

7. 2 jch'unoj o tai k'o
P uk /7t mantat
. ;‘;Z :‘fec;ome ebeying the word / th&ngfder
It ch'ambil /7 mi teki) nuphit
. \i::]f;;i ;a:nwe;?; rtlecelved (/4 WEII it be wefl met??
2 /7 U yo izkantela une

Your fowly pine /7 your lowly candie?
0.t ;2 ;%elot une f/ Ui yo falolo! une

T lowly substityte // your lowly replacement

1L fa’ ja'
}aFo);i :1:: chal-ja" xa me chajk'opon o chajti’in o
o At reason I tafk to you // for that 1 speak to yo
xakedan aba // mi xapatan aha 7o

Willf you kneef /Wil
wiy YOu prostrate
‘u i xa’ok' /f mi Xa'avarn rourselr
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Will you weep /7 will you cry?
4. ia' me jta o t! ta-ti yolon yoke // ti yolon sk'obe

Thus will I {we?} corme bengath his feet // beneath his hands
15, i isak’ chul maretik // isak’ ch'ul ajvetik une:

of Isak’ holy oceans // of Isak’ holy lords
16. K'opojkotik un // ti"ijkotik u:n

Let us taik f/ let us speak

17, ikK'antik i partonsl
fet us ask for pardon

A closer look at a couple of lines reveals the structure here. The
frapment begins with the curer’s reference to the offering of candles she is
leaving in front of the crosses where she prays, Instead of simply saying
“candle”™ ~ the Tzotzil word is kantela, a clear loan from the Spanish candela
{no longer in use in Chiapas Spanish, where instead the modern word is vels)
~ she produces a standard doublet, combining the Tzotzil tof ‘pine’ {as in
‘pine 1ree’) with the loanword kantela,

ch-kom o i yo fatoje f/ chikom o 1t yo I|-e-kantela

ASP- REL ART ° humbie 1 ASP- REL ART  humbie ART-
remain ART-2E- remain 2E-candie
pine-CL

Your lowly pine will remain i your lowly candle will remain,

The two parts of the line are exactly parallel, with only the substitution
of the second word of the doublet for the first. Both of the words for candle
appear with a 2nd person possessive prefix a-, a reference to the fact that the
candles are offerings to the curer’s official addressee — ancestral guardian
spirits. Line 14 is a reference to the location where the curing ceremony is
taking place, a sacred cave calied Tsak’dk “Potatoes.” The doubler the curer
uses 1o refer to the cave combines the name Isak’ with two images of power:
mar {a loan from Spanish meaning ‘sea’) and the pan Mayan root instantiated
by the Tzowil ajv ‘lord, owner’ (cf. Tzotzil kajvaltik, lit. ‘our lord, ie.,
“God™.

A much later form of interaction between Spanish and Tzotzl can be
seen in the speech of a well known “kastiyero” or speaker of Castilian, The
man in question had learned his Spanish in the context of commercial
interactions with the non-Indian world as a youth, and later in his life was a
much sought after “Trotzil lawyer™ ~ that is, a Zinacantec intermediary in
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(2) The “spister”

1. I orafi buch'u xa Mk’ * '

2, fich'akkotik ta komun ke che'e

3. en cinco parte la-
The anes who weren’
in five paris

4, p: esp

right

. ¢+ ikom lavie

8, $& que un dia i one

I know that one day, I am here

7. Porque lavie, oy kogiitak

. Because now, 1 by ve my fands

. Para qué voy a egtur Pegando con mi hermano

Why am I going 1o
b g to be fighting (s, hitting) with my

given any land, we have now divided it

"
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It seems clear that the Spitter is showing off his Spanish competence, as
a member of a generation of people in which fluency in the non-Indian
language was an asset few Zinacantecs commanded. In this conversation with
another distinguished but non-Spanish speaking dispute settler (the two men
were, in fact, waiting for one of the disputants in a land quarrel vo appear 50
they could begin a settlement procedure), there was little or no referential
need for such code switching, something that makes the Spitter’s semi-
grammatical displays all the more marked. {in line 3 in the following
segment, he misconjugates the verb, and in line 5 the adjective casadas
‘married {plural, feminine)’ fails 10 agree with its implied subject in either
gender or number.) There is, indeed, a certain irony in his message here: he
argues that his nephews are not really entitled to the land they have inherited,
since they have declared an implicie allegiance to the non-Indian world (living
outside the Indian community in Tuxtla, and married to non-Indian women);

bz he chooses Spanish to make his point.

(3) The “spitter” part I

I b oralskremotik une
now, his sons...
Z kK'u ¢ha” al chkai e
as I say
3 va vivan en Tuxtla
they live in Tuxtia
4 Yy ora
and now
5 #5 casadas con la Juchiteca
they're married to non-Indian womess
6 una es de Comitén
one Is from Comitin

7 p: carajo
damni
8 b ora K'ajom xa jun skreme
9 batz'ite x i'oin tzsa’ K'op
now just one son is making trouble

Let me jump ahead to 2003, Although I cannot catalogue here the full
range of socio-political changes that characterize highland Chiapas in the first
years of the new millennium - and especially since the Zapatista rebellion of
1994 - it is obvious 1o even the most casual observer that processes of
profound social upheaval abound. Among other things, the Colonial town of



San Cristébal has been transformed from a non-Indian market center, with a
transient Indian population frequenting the daytime markets but returning to
their vitlages after dark, to a socially and ethnically mixed metropalis where
multiingual streer vendors who live in poor shantytowns on the edges of the
city hawk their wares 1o European tourists in their own langnages and speak
fiuent Spanish to Mexican tourists, but confer with one another in Tzotzil.

{4} Spanish Tzotzil mixing in radio talk, 2003.

One symprom of the newly re-Indianized society of modern highland
Chiapas is “Indian radio.”

1 mi o to buch'u la spas llamar a ver mi stak’ xjelav al aire,

¥ someoane wanis (o call, fet's see if the call will go on the air
2 porque a veces tzpas faHo lutuk,

because sometimes there is a smail failure
3 sk'an vaklajuneb minuto sk'an xk'of ta vo'ob hora,

anicamente . dieciseis minutos para las cinco de la mafiana,
it is just 16 minutes before 5

5 iek oy amigos amigas

Ok, {male & female) friends
6 chabanukoxuk, junuk avo'ontontk amigos
Greetings, be wef, friends

One of San Cristébal’s two radio stations broadcasts in Indian
languages in the early hours of the morning, and the main Jocufores or
announcers are well-known personalities throughout the Indian highlands,
spoken of as familiar friends and celebrated for their linguistic abilities in
even remote villages. The most popular anncuncer, Mateo, is a narve
speaker of the Chamula dialect of Tzotzil. His Spanish is also quite fiuent;
indeed, his Tzotzil is mixed with so much Spanish that it is almost a special
dialect in itself, as the following illustrative fragments suggest.

The integration berween the two languages in this performance is much
more complete than in the case of the code switching in the Spitter’s speech,
and at the same time the radio announcer’s reliance on Spanish lexical
resources is greater, In addition to set Spanish phrases (such as a/ afre ‘on the
alr” in line 1) imported directly into the overall Tzotzil frame, and in addition
to the ubiguitous Spanish loan connectives, the speaker imports Spanish verbs
by combining their infinitive or nominal forms with the appropriately

Joln B, Haviland: Lingulstic socoms datton i modsrm Cidapas
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(5) Morphological mixing in radio talk, 2003

jcal mixin|
This announcer also produces a new SOFt of morphological mixing

berween the two languages.

1 jechal amigos amigas, amigos indigenas,

so, friends (&t Indlkar: ﬁif:ds

ta kampo, pues kolaval

‘ 3mw3§0$ s from the fields, well thanks
3 buchutk vo'oxuk chatak tal akartas,
to whoever has sent your tetters
& chatak asaludd,

or sent your greetings
5 ja’ te jkantik Amigos,

that's what we want, friends
& lek oy, junuk avo'ontonik

that's good, be happy

t asatudo
takik ta! akartas, takik ta

’ send your letters, sentd your greating(s)

- ; ike amigos ta kam,
He deploys fully calqued Spanish E;:onz;im‘-‘?;:; Ei“tf)tzﬁ p:positioﬁp;
. Tzotzl is the all-pu : "
{ine Wh;;SC 0‘;2’ n’{):fii(;eover he seems willing to combine fully inflected
‘in, on, at, from, 10... ‘

lurals like kartas (= carta-$ Getters’) with the possessive prefixes of
wral

‘ - 2l " 1
R 1minates the Spanish piu.ra
’I’i;orzii, here the second person a- {though he ehm ny S

i a
tormative on saludo ‘greeting). Little ;vt:nd:;e n:il:;v esm e
i Spamish speakers congratulat _ o
m‘m‘;’::;i‘:ﬁ Tz?:)‘tzii” on the basis of listening 1o 2 few minutes
“un

. o 4
morning “Trotzil radio.
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of what is now Chiapas and its immediate environs were characterized by
varying degrees of contact between at least three distinct major language
families {Mayan, Mixe-Zoquean, and Oto-Manguean). Despite the monoglot
view of Indian communities, mentioned at the outset and fostered by post-
Conguest resettlement policies, even in the last century Indians in many
rownships traveled widely across routes that brought them into regular
contact with speakers of other languages, some distant and some close to
their home tongues. However, in recent decades highland Chiapas Indians
have largely been monodialectal, clinging to the distinctive ways of speaking
in their hometowns much as they clung to the waditional handwoven
costumes of the same place. Now, as these same costumes give way to the
anonymous polyester and bluejeans of mass produced clothing, Indian
dialects, too, begin to transform themselves. Once again, let me survey
different eras of maultilingualism and multidialectalism among Indian
languages.

First, it is possible to idendfy whar might be termed “traditional”
monolingual accommodations ~ those small adjustments that speakers of
different languages and dialects with an essentially monolingual repertoire
would make to each other in the newral, courteous imteractions

circumstances might force upon them, A different struation is that of people -

whose work trajectories {or perhaps contacts through marriage) engendered
partial polyglotism in Indian languages. A new kind of multilingualism from
the last three decades has also emerged in recent settlements, particularly in
the Lacand6n rainforest, which were multilingual from their foundation.
Such communities grew up where families from different Indian townships
with different languages joined together to setile newly opened rainforest
areas. Finally, the cultural merging and homogenization in modern urban fife
in places like San Cristébal de las Casas have characreristic linguistic
expressions. I will take each phenomenon in marn with brief exemplifications.

Consider first what 1 have called “wadinonal” monoglot
accommodation. In circumstances in which speakers of different Indian
languages or dialects came together in the past — in casual encounters on the
path, or in the market, for example — when interactive dernands exceeded
mere formulaic exchanges, speakers might accommodate to each others’
lexicons but maintain a strict phonological or morphological adherence to
their own dialects. For example, in conversational fragment (7), a Tzotzil

Jarn Chiapek
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eaker from Chalchihuitdo {shown as x)‘:s relling anothe; ;ﬁ:ﬁiixjgzahad

?} 7inacantan (p} about an encounter with a su?cmam’*‘z. et and one

r:;mted the shape of a goat. The two dialects are r.azher wel’gm:) n plural

io{:@fble morphological difference ;em.e;:nh_t hinsé';‘ﬁiz :j: :ge verb stes,

. marker, In Zinacantec 1zots this & forms have
f;::::: ) Chalchibuitin it is prefixed. (See 6) As a result the form:

superficially guite different shapes and sounds.

(6) 15t person plural inclusive form of cham ‘di¢’

CLUSIVE;
~i-charr-otik INCOMPLET'ZVE-ZABSOLUﬂVE»GIe-lPLURALJN

E- 1AﬁSOLUT‘NE»1PLURAL“ZNCLUSIVE~d‘te

zinacantén ch

Chalchibubk ;. J-rham. INCOMPLETIV
in

each speaker simply uses his own

fn the exchange {(see lines 104-105), made swiftly and efforressiy.

form, and the moxphologicai “eranshation” is

N Supernatural goat {Chalchihuitén and Zinacantec "Frotil)

: epero:.le’e
E ° %it thoge things {demon-goats)

98 ja" nox chk'ejvane
They just gore you
mu nan xmilvan &' 3
% They don't kii you, indeed.
100 chk'olvan nox
They just gore you.

x: & mu xmivan )
10 Ah, they dont kit you,

g2 o e xmilvan

! b They don't kill you.
103 x: §'i

o ik yu ' un

: ro bueno chichamotix YU

104 ® l:m.e;ut, well, we can die ﬁpm it
105 x: chijcham mi fitni @

Wwe can die if we get frightened.




Further evidence of accommodation is provided by the backchannel
{Yngve 1970} that Trotzil intetlocutors offer one another in polite
interaction, characreristically by “repeating” parts of previous urterances as
part of proper interactive listening (Haviland 1988}, The repetitions show
that interactants are parsing (and thus following) what has been said. They
also indicate adjustments to the other’s dialect (as well as failures to adjust).
Once again the topic is a witch in animal form. C, a speaker of Chamula
Tzotzil, tells P, a Zinacantec, about advice he was given by his father about
what to do if he met such a creature on the path. The advice was: “shoot it
straight away,” and this advice is recounted in line 2, repeated almost
verbatim in line 2 by the interlocutor, and then repeated again by the original

narrator in line 4 (who is n turn acknowledged by the interlocutor in line 5)
- & highly typical pattern,

{8) “Buried” {Chamula and Zinacantec Frotzil)

1 & i'usi chanup ta bee
“Whatever {animal) you meet on the path
2 ak'bo me tuk’ xi
*Shoot it, " he said,
3 B ak’bo tuk’ xi
4 ¢ ak’bo tui’ xi
iI5 p: bweno
UK.
6 ¢ va'tun
So fisten,
7 te nox ch'ay . ta . yul lume
"It wilt just disappear underground.
8 ak'bo tuk’ ta banamil
“"But shoot it anyway, underground.
19 te . mukul ta banamll chata xi
“You'¥l find it buried underground,” he sald.
10 p: te mukui ta hanamif xi

Of somewhat more interest i the Zinacantec’s lexical accommodation
in line 10, which again repeats verbatim the Chamula narrator’s turn in line
9. The crucial fact here is that whereas Chamulas say banamil ‘eartly’,
Zinacantecs insist on balamil, and in fact this is one of the highly stereotyped
lexical features that the two dialects use to characterize the other. (In
imitating Chamula speech, for example, 2 Zinacantec will jokingly use the

jobn B W:WMW&M%QBW

JRST——

i i e the
Charula pronunciation panamil) Here, however, 10 ;. poci;:t ::?:::ﬁed, ¢
Zinacantec adopts Chamula usage as part of what th; : u;za e i
nimself, explained to me was COMMON COUrtesy. Both jex i
od mo pi ical resistance can be observed in exchange {10} erwee :
i mfffpifféﬂgl an and his Zinacantec interlocutor. The_ sub}ectéts ftf e
Chakhih?thn ﬁ;hose adventures on return from wotk in the lowlan cl:o t:et
o iont, or fincas {in Tzozil pinka), are being recounted. The re eva;;
pl'?fmm{c}:;:, t::ween the two dialects are a lexical difference b;:t?veeenvi e
f:l:cifi:?ivc denominal verb meaning ‘get old’ and complettv

morphology, as Hlustrated in {(9).
(9) Lexical and morphological variants

Chal,  malub get oid’ = Zin. molib
Chat., la-s-ta cOMP-3ERG-find = Zin. {i)-s-ta

i i 4 - the Zinacantec interlocutor

aversation - see lines I& : . i

rtj:ug}: ::;opts the Chalchibuitdn lexical item malub {whn::h d;;se ;{;

Z{v}:n exist in his dialect with the expected meanmg?, but?:f::::{f:, hether
consciously of unconscionsly, the morphological  di

backchanne] repetition of line 8 at line 9.

(10) Getting old on the fincas: Chalchihuitén and Zinacantec ‘Trotzil

¥ 4+ H ka
1 : “un te sbe o te k'al chi'ot 12 pin
P W‘mat was his route for going to the fincas.
2 p: techkotto ta pinka
That was his route?
X te malub tal ta pinka
3 He got oid at the fincas.

4 p: te malub tat
P He got old there?

o t tai ta pinka
tof tal xa . 40 50 anyo SU
° w{;?e Evas 40 or 50 when he returned from the fincas

7 ¢ jHola mol Xa
very ofd
H i tat yajnil
X teH:%ghyt his wife from there

: +p ta tal yajndl
> P aaAh, he brought his wife fromn there?
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Such examples illustrate graphically an apparent difference in the
refative levels of ethnolinguistic awareness {Silverstein 1981) of lexicon and
morphology on the part of native speskers, a difference which in tumn
contributes to the nawire of interdialect accommodation.

For reasons of space T will not present transcripts of the speech of the
sorts of new multilinguals whose linguistic skills result from individual work
experiences or the new polyglot sertlements mentioned above. Nonetheless, [
will cite a couple of anecdotal exemplars. Among my colleagues at CIESAS
are Petul, from Tenejapa, and Manvel, from Larrafnzar, both of whom are
virtually bilinguat in Tscltal and Tzotzil {though the native languages of each
are different) because of work experiences that have brought them into
prolonged contact with the other speech community. More striking is the
case of Pascual, from Col. Zapata in the Lacandén rainforest, a quintalingual
Chol speaker. Born into a Chol family, he grew up in a “aew” community
settled in the 1960s by migrants from both Chol and Tzotzil traditional
communities, acquiring both languages “nawurally.” He then atrended
primary school in a neigbboring new settlement whose founders spoke
Tseltal, and afterwards did secondary school in a Tojolabal community near
Comitén, in the process acquiring fluent Spanish,

I shall return for my final exhibits to the Indian language radio
program. In the previous examples we observed the Spanish and Tzowmil
mixing of a semi-bilingnal talk-show host, Mateo, a native speaker of
Chamula Tzotzil who receives phone calls in various Indian languages,
including other dialects of Trotzil, as well as Tseltal, Chol, and sometimes
Tojolabal, and also Spanish. Consider the folowing fragments of a phone cali
Mateo receives from a speaker of Tenejapa Tselral, '

In the early stages of the conversation, there is a complete lack of
accommodation on the announcer’s part: he simply continues to speak in
Tzotzil while the caller speaks in Tseltal. (Because the languages are close
sisters, the apparent differences are small ~ focused in these smalil samples of
simple communication on the lexicon, and some major phonological and
morphological differences.) In the fragment, V ~ the Tenejapan - speaks
Tseltal mixed with Spanish, and M - the Chamula — his mixed variety of
Tzotzil. The insistence on speaking ones own language persists even in the
repetitive feedback given by one to the other. For example, in lines 4 and 5,

Jobn B B vilgnd medamﬁmmnshuw

' istential ay ‘exist,’
v asks in Tseltal if they are “on the air” using the Tseltal existential 2y A
as

and M replies in Tzotzil using the Tzotzil equivalent oy

{11) Opening of 2 Tzotzil/ Tseltal talk-show phone call

1 Vi ja‘at wan Mateo. ~

Is that you, Mateo

2 W &k;:ﬁ;t:hd? ngu want to say?

3 YR e end. -
4V Dueno By e Fistea?

+ g claro gue si oy gl aire.
s M OF co:fme we are on the air.
: ! i ya kalbeel . Mateo.
s v WT?‘&Z:ezsbsgmethfng | want to tell {her), Mateo

: , k'usl chaval 0
7w ajf\ha, what do you want to say?

3 omes to an end, Mateo
, by the time the short conversation & > an e
assaysﬂa{}:en:r(foz:nuiaic?} switch to Tseitai,h;);; fe;t iez;tdp:xd:::eg;eiffawiw
i ans are shown in oe
ﬁagmetm(:?iesgﬁz Iz(r)a SMALL CAPS. {An unmarked font corresponds to
EXPIESS!

Tyotzil or to words which could be either Trotzil or Tseltal)

(12) Closing of a Trotzil Tseltal phone call

1 M: bueno \

oK.
N ABIIL TE JiCHE amigo? )
2 > Whal's your name, then, friend?
3 . IoonA.G. i
famA G. L ’
4 TELN ta BANTI KOMURIDAD TSAKIBL, JOKE.
[am inthe comminity of T.2. "
no, lek AY JCHUK,
M: may, muy bien bueno,

; Af;h, very good, ok, good.

1 JICHUK ICHA asaludo Mated.
8V Ok, receive gregting, Mateo
7 M bueno.
| OK.
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lite} ”As can be seen, Mateo asks his interlocuto

o :

Stan)criardsw;;;l:;i to ?Ee;wlz to do so. The caller never departs from his
; -mixed Tsehal, How: .

characteristic Tseltal words in his ":2, Mateo goes on to use 2 couple of

) " dosure at i i
equivalent, in Mateo’s native di " at line 5. (The Tiomil
good like thar. ve dialect, would have been lek oy jechuk *iv's

¢ for his name, in line 2, “po-

ened i‘:)y ggizss;on i§ that Mat.m, probably the mogt widely known and lis.
: nd Chiapas Indian, has a limited command of Tseltal, but
tI:lis 'charactcrist:ic fashion, welcoming his
e : & thelr ways of speaking and 2 fati
to himself. By the same token, by his example there zf izp;m::\f

lE, 1t tkla £ 2] I

callers, as it were, by welcomin

8. Trilingual liters s

Let ; ]
puage Chazw::nddw;t%; two final vigneties, to iltustrate the directions that lan-
Trow] neagrl : ialect accommodation are taking. When | began learni
Eifetimé, i woyidoi:y years ago, I imagined neither that one day, in my o$§
be displaced l:wt ¢ :;;w,;xoisung th; ;death” of the language, nor ,that it might

s . Y opamsh but even hy .
d i , say, En Sh,
C:Zrtctwc .Zmacam“ way of talking thar 1 was taughgthwo;;zr bi]ga't the
o iai::;a\;'nhhother, equally distinctive Indian linguistic codes. But the’; 1o
¢ change, in a Chiapas bes ; N . ace
mass migeation, s dizying, D et by revolution, neo-liberalism, and

I have begun to stud i
y the new kinds of Tzg
modern, urhan speakers who live. exclusively i

}(’i‘ﬁ?tébz}, consists of a hushand from Zinacantin to the
&u;s:;{’mst: the east - homes to two widely divergent Tzot
: andxzé li:;l;ego 3}.,9::3’;:3:({ g‘lro children born in San Crist6bal, a girl about
| ‘ - *he market stall is sandwi ,
S sandwiched berw
zotzil speaking vendors from Chamula and Zinacantdn, The iitf;ng?:?j:

west, a wife from
il dialects {{}eigaty

John 3. Haefiand, Lingutatic wdation in modern Ohiapas

hardly willing to utter a single word in Tzotzil, preferring to speak Spanish at
ieast in public. The little boy speaks Tzowil, and spends most of his days
playing with a contemporary from the neighboring Chamula vendors. As a
result he is mulddialectal in Tzowil, and it is hard to know, as his aunt
remarked to me, “what kind of Tzotzil he speaks.”

Nonetheless, his attitudes are not left to chance. His Zinacantec father,
demonstrating to me that the boy knew both “our” word for “seated” {since
my own Tzotzil is markedly Zinacantec), namely chotol and also his
mother’s dialect equivalent makal explicitly asked the kid to choose “which
one is better.” Predictably, the boy chose his father’s word, though it seems
inevitable to me that he will end up speaking the composite “Standard
Average Chamula” which seems to be the de facto lingua franca of the
market.

Finally, ro show how linguistic fieldwork can come full circle, consider
the following recent e-mail from a native Tzotzil speaker from the northern
municipio of Chenalhd now resident in Canada, addressed to Robert M.
Laughlin, distinguished Trowil lexicographer. This remarkable short text
gives clear evidence of a combination of Trowil, (Spanish,) and English
competences, both spoken and written, and it also suggests how modern
technologies of language are extending to highland Chiapas.

“... Bur this is the reason that I am sending you this message, my
brother has asked me to develop/create a computer program which will be a
spell check for Tzotzil language. He has been involved for many years with
other linguists working on the Tzotzil Language. | know that you have had
written dictionaries or help to, the reason that | am asking you this is that if I
have to input 30, 40 thousand words into the computer I much preferred 1o
copy and paste if there is already something on electronic form. Any help that
you can provide me with I will really appreciate. Kolabal, In peace.”

Aside from a certain orthographic doubt {the final voiced fricative in
what I would write as kolaval ‘thank you’ is labio-dental, unlike the bilabial
fricative represented by b in standard Spanish orthography) and some minor
infelicities in the English, the message is 2 stunning testimony to the changing
linguistic horizons in Indian Chiapas.



7. Questions and conclusions: the swir] of tongues

In the prese i
and o ccon;:} micnz:.:ctx.:tex.t of daaspf}ra, expulsions, armed conflict,
i €conomi isiy vsfrathout relief in Indian Chiapas which
“an urbangzation, the situations of contact and ad o
Indian languages contitie 1o grow.

The processes of linguise |
‘ BHSHC accommodation | hy begu

are just ca s

e ,: no{znd,e t;y;:nrzsptcsm of A more global social-historical process «-n::[ 2:’;

ety e, Chzt;;;;o:?&;ss ::t n:;w. ’ihe emergence in San Cristébal {and
er wel - there was at ) ingu i

el I s a8 at least one lin

&m;& ! iz:);zﬁhm Tuxtla Gnrzerrez,_ the state capital, in 1998) ofgl?:ds;a?;cfymg
phenomenon of great sociaf as well as linguistic interest e

refugees,
| ccelerates
mixture among Chiapas

N ,

comn qnezFleless, the details of the development of

o ;mrcatwe fesources requires a much more detailed
yond my own limited observations,

new linguistic and
study that goes wel

A .
new :;:g:lgquesnon, ;mt at all resolved in my own mind, is whether th
vages” of Chiapas previsa ' T the
consciousness, ident visage the emergence of
pan-In dim"’z} ld:mg, and corresponding set of linguistic standarci: f:::w
they simply o pan-Mayan) consciousness, or whether, on the other b a
€Y simply signal a brief intermediate phase in the in; other hand,

the native languages of Chiapas, rable extnction of
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Variation and Language Ideologies in
Mesoamerican Languages: The case of Nahuat]

Abgtract

This paper provides a general account of various contexts in which specific
questons related to variability as an expression of language ideologies can
be elaborated, with special reference 1o selected Hlustrations of different
language variedes in the mayor Mesoametican language of Mexico,
Nahuatl, For this aim, a series of bilingual materials stemming from
differens semtings will be provided, in order to reconstruct the systematic
constraints that guide the production of acual discourse whick in nun
desive from differens ideological matrices. The contexts from which the
materials will be presented include natural occurring conversatons as well
as elicited dara, together with the consideration of published materials
dealing with Nahuatl, 1 pispoins the different biases and distinct methods
derived from different and at times antagonisdc linguistic sraditions, These
rraditions  construct approaches and descriptions of language that
materialize divergent hnguistic ideologies, especially purist ideologies. 1
hope such discussion will help unravel topics hardly- reflected in the
literarure on Nahuatl, such as the difference between the written and the
spoken word, the purist selection of a single variety to describe the
structure of the Nabuat] language, thus discarding all contact phenomena,
and in general the wide range of variability linked to different contexts,
indexed in the materials themselves.

1. Introduction

it is a relatively well known fact that there is a wealth of literature on
Nabuatl, spanning a considerable large period which includes: (1) early XVi
century colonial Nahuatl literature, or what is properly known as Classical
Nahuat! (CN)'; graciously represented by a wide number of sources such as

For & discussion of the meaning of CN from a socdlolinguistic perspective of. Flores Farfan




